Tao(i

11,2 refl. et pass. 1) se assimilare alicui
ie. a) imitari , aemulari , c.c. Acc. 1 Cor.
11,1; 1 Thess. 1,6; Phil. 3,17; ao% : 20A *
0rh : Hez. 31,2; Rel. Bar,; c. hao = vel 0 ¢,
ut Eph. 5,1; 1 Thess. 2,14. b) similem fieri ,
aequiparare , c. Acc. vel (1 ¢ vel hav = ut Matth.
6,8; Jes. 14,14; -tavAAh, : NAN-t = H™? : Hez.
16,32; Rom. 2,20; Rom. 6,5; Jsp. p. 366; 4 Esr. 6,37;
A : HeT%0S ¢ S H"L0A : 010LTN7 : F M.
3,1; Org.; 4 Esr. 8,57. ¢) assimulare , simulare ,
speciem prae se ferre : HRZHO : 7PL : LTTUNA :
hov : 158 : Chrys. Ta. 11. d) se transformare
, speciem vel figuram alius induere , se
convertere in alium : tav( &= : hav : IC : Phil.
2,7; ‘taohA : NAY°AA : 70C ¢ Rel. Bar. A.2M7 :
LN ¢ NiFA-: Al-Pt i Clem. f. 223-225;
+avA : 0.°Y ¢ (APS ) Clem. f. 223-225; etiam
abs. ‘FaPOA ¢ se transformavir , Clem. . 223-225:
c. 0l : Rom. 1,26; c. thav : Asc. Jes. 10,9; Asc. Jes.
10,105 Asc. Jes. 10,23; Asc. Jes. 10,26; c. A = Asc.
Jes. 10,30. 2) similem putari, videri: £ F"bOAA
(v. £avQA 1) mMLN = OSEer ppovipog elvar Prov.
17,28.3) comparari: a»q, ¢ -+avOA : hav : AP :
2447 ¢ Clem. f. 206;Ludolf 1691 p. 501, n. 35. 4)
effigiari 1.e. repraesentari , significari : (Wt 2)
A¥F 1 FavAAD : 00F el ¢ mA, 2 (Dan. 8)
@54, ¢ (et Darius ) @&+t : H-tavQa : 1010 «
Jsp. p- 280.

TraCES en

tamassala

Grébaut
tavOA : tamassala 111,2 & TT2AA ¢, &FavAA :
«étre semblable, étre pareil>» — -TaPAA ¢ Ms.
{DiLBNFabb217}, fol. 37v. Grébaut 1952, 88

Leslau

tav0A tamasla, TaPOA tamassala be made
similar, resemble, look like, be like, be likened, be
similar, imitate, emulate, be compared, compare
oneself, be equal to, take the appearance of,
disguise oneself as, transform oneself, appear as,

be formed in the likeness of, give the impression
of (being), pretend, simulate, imitate Leslau 1987,
365b
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